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II 

(Komunikatai) 

EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRIIMTI 
KOMUNIKATAI 

EUROPOS KOMISIJA 

Neprieštaravimas koncentracijai, apie kurią pranešta 

(Byla M.9592 — Freudenberg/L&B) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2020/C 351/01) 

2020 m. balandžio 17 d. Komisija nusprendė neprieštarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurią pranešta, ir 
pripažinti ją suderinama su vidaus rinka. Šis sprendimas priimtas remiantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 
6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik anglų kalba ir bus viešai paskelbtas iš jo pašalinus 
visą konfidencialią su verslu susijusią informaciją. Sprendimo tekstą bus galima rasti: 

— Komisijos konkurencijos svetainės susijungimų skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Šioje 
svetainėje konkrečius sprendimus dėl susijungimo galima rasti įvairiais būdais, pavyzdžiui, pagal įmonės pavadinimą, 
bylos numerį, sprendimo priėmimo datą ir sektorių, 

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetainėje (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lt). Dokumento 
Nr. 32020M9592. EUR-Lex svetainėje galima rasti įvairių Bendrijos teisės aktų.   

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1. 
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Neprieštaravimas koncentracijai, apie kurią pranešta 

(Byla M.9966 — EQT/Colisée) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2020/C 351/02) 

2020 m. spalio 15 d. Komisija nusprendė neprieštarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurią pranešta, ir pripažinti 
ją suderinama su vidaus rinka. Šis sprendimas priimtas remiantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 
6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik anglų kalba ir bus viešai paskelbtas iš jo pašalinus 
visą konfidencialią su verslu susijusią informaciją. Sprendimo tekstą bus galima rasti: 

— Komisijos konkurencijos svetainės susijungimų skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Šioje 
svetainėje konkrečius sprendimus dėl susijungimo galima rasti įvairiais būdais, pavyzdžiui, pagal įmonės pavadinimą, 
bylos numerį, sprendimo priėmimo datą ir sektorių, 

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetainėje (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lt). Dokumento 
Nr. 32020M9966. EUR-Lex svetainėje galima rasti įvairių Bendrijos teisės aktų.   

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1. 
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Neprieštaravimas koncentracijai, apie kurią pranešta 

(Byla M.9483 — Engie/Powerlines) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2020/C 351/03) 

2019 m. rugsėjo 20 d. Komisija nusprendė neprieštarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurią pranešta, ir 
pripažinti ją suderinama su vidaus rinka. Šis sprendimas priimtas remiantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 
6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik anglų kalba ir bus viešai paskelbtas iš jo pašalinus 
visą konfidencialią su verslu susijusią informaciją. Sprendimo tekstą bus galima rasti: 

— Komisijos konkurencijos svetainės susijungimų skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Šioje 
svetainėje konkrečius sprendimus dėl susijungimo galima rasti įvairiais būdais, pavyzdžiui, pagal įmonės pavadinimą, 
bylos numerį, sprendimo priėmimo datą ir sektorių, 

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetainėje (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lt). Dokumento 
Nr. 32019M9483. EUR-Lex svetainėje galima rasti įvairių Bendrijos teisės aktų.   

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1. 
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Neprieštaravimas koncentracijai, apie kurią pranešta 

(Byla M.9941 — Private Theory Luxco/ARC Group) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2020/C 351/04) 

2020 m. spalio 15 d. Komisija nusprendė neprieštarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurią pranešta, ir pripažinti 
ją suderinama su vidaus rinka. Šis sprendimas priimtas remiantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 
6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik anglų kalba ir bus viešai paskelbtas iš jo pašalinus 
visą konfidencialią su verslu susijusią informaciją. Sprendimo tekstą bus galima rasti: 

— Komisijos konkurencijos svetainės susijungimų skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Šioje 
svetainėje konkrečius sprendimus dėl susijungimo galima rasti įvairiais būdais, pavyzdžiui, pagal įmonės pavadinimą, 
bylos numerį, sprendimo priėmimo datą ir sektorių, 

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetainėje (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lt). Dokumento 
Nr. 32020M9941. EUR-Lex svetainėje galima rasti įvairių Bendrijos teisės aktų.   

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1. 

LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 351/4                                                                                                                                        2020 10 21   

http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lt


Neprieštaravimas koncentracijai, apie kurią pranešta 

(Byla M.9965 — ECP ControlCo/First Sentier Investors/Terra-Gen Power Holdings II) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2020/C 351/05) 

2020 m. spalio 13 d. Komisija nusprendė neprieštarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurią pranešta, ir pripažinti 
ją suderinama su vidaus rinka. Šis sprendimas priimtas remiantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 
6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik anglų kalba ir bus viešai paskelbtas iš jo pašalinus 
visą konfidencialią su verslu susijusią informaciją. Sprendimo tekstą bus galima rasti: 

— Komisijos konkurencijos svetainės susijungimų skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Šioje 
svetainėje konkrečius sprendimus dėl susijungimo galima rasti įvairiais būdais, pavyzdžiui, pagal įmonės pavadinimą, 
bylos numerį, sprendimo priėmimo datą ir sektorių, 

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetainėje (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lt). Dokumento 
Nr. 32020M9965. EUR-Lex svetainėje galima rasti įvairių Bendrijos teisės aktų.   

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1. 
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IV 

(Pranešimai) 

EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRANEŠIMAI 

EUROPOS KOMISIJA 

Euro kursas (1) 

2020 m. spalio 20 d. 

(2020/C 351/06) 

1 euro =   

Valiuta Valiutos kursas 

USD JAV doleris  1,1810 

JPY Japonijos jena  124,79 

DKK Danijos krona  7,4425 

GBP Svaras sterlingas  0,91329 

SEK Švedijos krona  10,3805 

CHF Šveicarijos frankas  1,0724 

ISK Islandijos krona  164,00 

NOK Norvegijos krona  10,9698 

BGN Bulgarijos levas  1,9558 

CZK Čekijos krona  27,233 

HUF Vengrijos forintas  365,68 

PLN Lenkijos zlotas  4,5809 

RON Rumunijos lėja  4,8761 

TRY Turkijos lira  9,3301 

AUD Australijos doleris  1,6801 

Valiuta Valiutos kursas 

CAD Kanados doleris  1,5577 

HKD Honkongo doleris  9,1528 

NZD Naujosios Zelandijos doleris  1,8006 

SGD Singapūro doleris  1,6036 

KRW Pietų Korėjos vonas  1 346,35 

ZAR Pietų Afrikos randas  19,5245 

CNY Kinijos ženminbi juanis  7,8918 

HRK Kroatijos kuna  7,5826 

IDR Indonezijos rupija  17 373,10 

MYR Malaizijos ringitas  4,9017 

PHP Filipinų pesas  57,333 

RUB Rusijos rublis  92,0238 

THB Tailando batas  36,965 

BRL Brazilijos realas  6,6182 

MXN Meksikos pesas  25,0315 

INR Indijos rupija  86,8465   

(1) Šaltinis: valiutų perskaičiavimo kursai paskelbti ECB. 
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AUDITO RŪMAI 

2019 finansinių metų metinė ataskaita dėl ES agentūrų 

(2020/C 351/07) 

Europos Audito Rūmai savo 2019 finansinių metų metinę ataskaitą dėl ES agentūrų kartu su jų atsakymais paskelbs 
2020 m. spalio 22 d. 

Ataskaita bus pateikta susipažinti arba parsisiųsti nuo 2020 m. spalio 22 d. Europos Audito Rūmų interneto svetainėje: 
https://www.eca.europa.eu/Lists/ECADocuments/AGENCIES_2019/agencies_2019_LT.pdf. 

Tuo pat metu pradės veikti ši metinės ataskaitos ir susijusių dokumentų apžvalgos nuoroda: https://www.eca.europa.eu/lt/ 
Pages/DocItem.aspx?did=54031.   
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V 

(Nuomonės) 

PROCEDŪROS, SUSIJUSIOS SU BENDROS PREKYBOS POLITIKOS 
ĮGYVENDINIMU 

EUROPOS KOMISIJA 

Pranešimas apie antidempingo tyrimo dėl importuojamų Kinijos Liaudies Respublikos kilmės 
plieninių vėjo jėgainių bokštų inicijavimą 

(2020/C 351/08) 

Europos Komisija (toliau – Komisija) gavo skundą, pateiktą pagal 2016 m. birželio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamento (ES) 2016/1036 dėl apsaugos nuo importo dempingo kaina iš Europos Sąjungos narėmis nesančių valstybių (1) 
(toliau – pagrindinis reglamentas) 5 straipsnį, kuriame teigiama, kad Kinijos Liaudies Respublikos kilmės plieniniai vėjo 
jėgainių bokštai yra importuojami dempingo kaina ir dėl to daroma žala (2) Sąjungos pramonei. 

1. Skundas 

Skundą gamintojų, kurie pagamina daugiau nei 25 % visų vėjo jėgainių bokštų iš plieno Sąjungoje, vardu 2020 m. rugsėjo 
9 d. pateikė Europos vėjo jėgainių bokštų asociacija (toliau – skundo pateikėjas). 

Suinteresuotosioms šalims susipažinti skirtoje byloje pateikiama nekonfidenciali skundo versija ir Sąjungos gamintojų 
paramos lygio analizė. Šio pranešimo 5.6 skirsnyje pateikiama informacija apie suinteresuotųjų šalių galimybę susipažinti 
su byla. 

2. Tiriamasis produktas 

Šiame tyrime nagrinėjamas produktas – tam tikri pramoninių vėjo jėgainių bokštai, kūgio formos arba ne, ir jų sekcijos (3), 
surinkti arba ne, su įmontuota bokšto pamato sekcija arba ne, sujungti su kabina arba mentėmis arba ne, ir suprojektuoti 
taip, kad išlaikytų kabiną ir mentes, skirtas naudoti vėjo jėgainėse, galinčiose gaminti 1,00 megavatą (MW) ar daugiau 
elektros energijos sausumos arba jūros įrenginiuose, ir kurių aukštis ne mažesnis kaip 50 m, matuojant nuo bokšto 
pagrindo iki kabinos viršaus (t. y. vietos, kurioje bokštas viršuje sujungiamas su kabina), kai bokštas yra visiškai surinktas 
(toliau – tiriamasis produktas). 

Visos suinteresuotosios šalys, norinčios pateikti informacijos apie produkto apibrėžtąją sritį, privalo tai padaryti per 
10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo dienos (4). 

(1) OL L 176, 2016 6 30, p. 21. 
(2) Bendras terminas „žala“ reiškia materialinę žalą, materialinės žalos grėsmę arba materialines kliūtis pramonei kurtis, kaip nustatyta 

pagrindinio reglamento 3 straipsnio 1 dalyje. 
(3) Vėjo jėgainės bokšto sekciją sudaro plieno plokštės, susuktos į cilindrines arba kūgines formas ir suvirintos (ar kitaip sujungtos), kad 

sudarytų plieno korpusą, apvilktos arba ne, pabaigtos ar dažytos arba ne, nesvarbu kokio apdorojimo ar gamybos metodo, su flanšais, 
durimis arba vidaus ar išorės komponentais (pvz., grindų danga / paklotu, kopėčiomis, liftu, elektrinėmis jungiamosiomis dėžėmis, 
elektriniais kabeliais, izoliaciniais vamzdžiais, kabelių sąranka kabinos generatoriui, vidiniu apšvietimu ir įrankių ar sandėliavimo 
spintelėmis) arba ne, pritaisytais prie vėjo jėgainės bokšto sekcijos. 

(4) Nuorodos į šio pranešimo paskelbimą yra nuorodos į jo paskelbimą Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 
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3. Įtarimas dėl dempingo 

Kaip įtariama, dempingo kaina importuojamas produktas yra Kinijos Liaudies Respublikos (toliau – KLR arba nagrinėjamoji 
šalis) kilmės tiriamasis produktas, kurio KN kodai šiuo metu yra ex 7308 20 00 (TARIC kodas 7308 20 00 11), 
ex 7308 90 98 (TARIC kodas 7308 90 98 11) ir ex 8502 31 00 (TARIC kodai 8502 31 00 11 ir 8502 31 00 85). Šie KN ir 
TARIC kodai pateikiami tik kaip informacija. 

Skundo pateikėjas teigė, kad netikslinga naudoti KLR vidaus rinkos kainų ir sąnaudų, nes esama didelių iškraipymų, kaip 
apibrėžta pagrindinio reglamento 2 straipsnio 6a dalies b punkte. Įtarimams dėl didelių iškraipymų pagrįsti skundo 
pateikėjas rėmėsi 2017 m. gruodžio 20 d. Komisijos tarnybų darbiniame dokumente dėl didelių KLR ekonomikos 
iškraipymų (toliau – Komisijos ataskaita) (5), kuriame aprašytos konkrečios aplinkybės KLR rinkoje, visų pirma plienui 
skirtame skirsnyje pateikta informacija, ir Jungtinių Amerikos Valstijų prekybos departamento tyrimo dėl KLR kilmės vėjo 
jėgainių bokštų subsidijavimo nustatytais faktais (6). 

Dėl to, atsižvelgiant į pagrindinio reglamento 2 straipsnio 6a dalies a punktą, įtarimas dėl dempingo yra grindžiamas 
apskaičiuotosios normaliosios vertės, pagrįstos gamybos ir pardavimo sąnaudomis, kurios rodo neiškraipytas kainas ar 
lyginamuosius dydžius, palyginimu su tiriamojo produkto pardavimo eksportui į Sąjungą kaina (gamintojo kaina EXW 
sąlygomis). Tuo remiantis apskaičiuoti dempingo skirtumai yra reikšmingi nagrinėjamajai šaliai. 

Atsižvelgdama į turimą informaciją Komisija mano, kad pagal pagrindinio reglamento 5 straipsnio 9 dalį yra pakankamai 
įrodymų tyrimo inicijavimui pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 6a dalį pagrįsti, o iš tų įrodymų galima matyti, kad 
dėl didelių iškraipymų, kurie daro poveikį kainoms ir sąnaudoms, nėra tikslinga naudoti nagrinėjamosios šalies vidaus 
rinkos kainų ir sąnaudų. 

Komisijos ataskaita pateikiama suinteresuotosioms šalims susipažinti skirtoje byloje ir Prekybos GD svetainėje. 

4. Įtarimas dėl žalos ir priežastinis ryšys 

Skundo pateikėjas pateikė įrodymų, kad tiriamojo produkto importas iš nagrinėjamosios šalies yra reikšmingas tiek 
absoliučiaisiais skaičiais, tiek pagal rinkos dalį. 

Iš skundo pateikėjo pateiktų įrodymų matyti, kad importuojamo tiriamojo produkto kiekis ir kainos, be kitų padarinių, 
padarė neigiamą poveikį Sąjungos pramonės kainų lygiui, todėl darė didelę neigiamą įtaką bendriems Sąjungos pramonės 
veiklos rezultatams, finansinei padėčiai ir užimtumui. 

Skundo pateikėjas taip pat pateikė įrodymų, kad didelis tiriamojo produkto kiekis gabenamas į lengvatinio apmokestinimo 
zoną, t. y. dirbtinę salą, stacionarius arba plūduriuojančius įrenginius arba kitas valstybių narių kontinentiniuose šelfuose 
esančias struktūras arba valstybių narių pagal Jungtinių Tautų jūrų teisės konvenciją (UNCLOS) paskelbtas išskirtines 
ekonomines zonas (7). 

(5) http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2017/december/tradoc_156474.pdf. Komisijos ataskaitoje cituojamus dokumentus taip pat 
galima gauti pateikus tinkamai pagrįstą prašymą. 

(6) Visų pirma žr. Issues and Decision Memorandum for the Final Results of the Expedited First Sunset Review of the Countervailing Duty Order on 
Utility Scale Wind Towers from the People’s Republic of China, https://enforcement.trade.gov/frn/summary/prc/2018-10555-1.pdf. 

(7) Kontinentinis šelfas apima jūros dugną ir po juo esančios žemės gelmės povandeninius rajonus, kurie yra už teritorinės jūros per visą 
jos sausumos teritorijos natūralų tęsinį iki žemyno povandeninio krašto išorinės ribos arba 200 jūrmylių nuo bazinių linijų, nuo kurių 
matuojamas teritorinės jūros plotis, jei žemyno povandeninio krašto išorinė riba nesiekia šio atstumo, o išskirtinė ekonominė zona yra 
už teritorinės jūros esantis ir su ja besiribojantis rajonas, jos plotis negali viršyti 200 jūrmylių (žr. visų pirma Jungtinių Tautų jūrų teisės 
konvencijos (UNCLOS) 55 straipsnį). Dirbtinės salos yra virš vandens esančios vandens apsuptos žemės teritorijos, kurios nėra 
susiformavusios natūraliai, bet yra žmogaus statybų veiklos rezultatas. Šios salos gali būti naudojamos jūros dugno žvalgymui ar 
eksploatavimui remti arba gali būti naudojamos energijai vandens, srovių ir vėjo pagalba gaminti. Jos galėtų būti naudojamos kaip 
dempinguojamų ir (arba) subsidijuojamų produktų, pavyzdžiui, vamzdžių, skirtų platformoms sujungti su krantu arba angliavan­
deniliams išgauti iš jūros dugno, gręžimo įrangos ir gręžimo bokštų arba vėjo jėgainių, pristatymo vieta. Stacionarūs arba 
plūduriuojantys įrenginiai ir kitos struktūros yra statiniai, įskaitant įrenginius, pavyzdžiui, prie jūros dugno pritvirtintos arba 
plūduriuojančios platformos, skirtos jūros dugno žvalgymui arba eksploatavimui. Jie apima ir statybvietes energijai vandens, srovių ir 
vėjo pagalba gaminti. Tiriamasis produktas taip pat galėtų būti pristatomas naudoti tuose statiniuose. 
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Todėl, vadovaujantis pagrindinio reglamento 14a straipsniu ir siekiant išnagrinėti, ar priemonės taip pat turėtų būti 
nustatytos tų valstybių narių kontinentiniame šelfe arba išskirtinėje ekonominėje zonoje, į šio tyrimo aprėptį taip pat 
patenka (8): 

— tiriamasis produktas, kai jis reeksportuojamas, kaip apibrėžta Sąjungos muitinės kodekse, į dirbtinę salą, stacionarų arba 
plūduriuojantį įrenginį arba kitas valstybių narių kontinentiniuose šelfuose esančias struktūras arba valstybių narių 
pagal UNCLOS paskelbtas išskirtines ekonomines zonas, ir 

— tiriamasis produktas, gaunamas dirbtinėje saloje, stacionariame arba plūduriuojančiame įrenginyje arba kitose valstybių 
narių kontinentiniuose šelfuose esančiose struktūrose arba valstybių narių pagal UNCLOS paskelbtose išskirtinėse 
ekonominėse zonose, ir kuriam netaikoma ankstesnė šios pastraipos įtrauka. 

5. Procedūra 

Informavusi valstybes nares ir nustačiusi, kad Sąjungos pramonė pateikė skundą ar kad toks skundas buvo pateiktas jos 
vardu ir kad yra pakankamai įrodymų, pagrindžiančių tyrimo inicijavimą, Komisija inicijuoja tyrimą pagal pagrindinio 
reglamento 5 straipsnį. 

Atliekant tyrimą bus nustatyta, ar nagrinėjamosios šalies kilmės tiriamasis produktas yra importuojamas dempingo kaina ir 
ar šis importas dempingo kaina, įskaitant į kontinentinį šelfą ar išskirtinę ekonominę zoną, padarė žalos Sąjungos 
pramonei. 

Jei tyrimo išvados tai patvirtins, bus tiriama, ar priemonių nustatymas neprieštarautų Sąjungos interesams pagal 
pagrindinio reglamento 21 straipsnį. 

2018 m. birželio 8 d. įsigaliojusiu Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2018/825 (9) (prekybos apsaugos 
priemonių modernizavimo dokumentų rinkinys) padaryta didelių pakeitimų, susijusių su tvarkaraščiu ir terminais, 
anksčiau taikytais antidempingo tyrimuose. Sutrumpinti terminai, per kuriuos suinteresuotosios šalys turi pranešti apie 
save, ypač ankstyvuoju tyrimo etapu. 

Komisija taip pat atkreipia šalių dėmesį į tai, kad kilus COVID-19 protrūkiui paskelbtas pranešimas (10) dėl galimo COVID- 
19 protrūkio poveikio antidempingo ir antisubsidijų tyrimams. 

5.1. Tiriamasis laikotarpis ir nagrinėjamasis laikotarpis 

Atliekant dempingo ir žalos tyrimą bus nagrinėjamas 2019 m. liepos 1 d. – 2020 m. birželio 30 d. laikotarpis (toliau – 
tiriamasis laikotarpis). Tiriant žalai svarbias tendencijas bus nagrinėjamas laikotarpis nuo 2017 m. sausio 1 d. iki tiriamojo 
laikotarpio pabaigos (toliau – nagrinėjamasis laikotarpis). 

5.2. Pastabos dėl skundo ir tyrimo inicijavimo 

Visos suinteresuotosios šalys raginamos per 15 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo dienos pateikti savo nuomonę dėl 
skunde nurodytų gamybos veiksnių/išteklių ir Suderintos sistemos (SS) kodų. 

Visos suinteresuotosios šalys, norinčios pateikti pastabų dėl skundo (įskaitant klausimus, susijusius su žala ir priežastiniu 
ryšiu), arba bet kokių aspektų, susijusių su tyrimo inicijavimu (įskaitant skundo rėmimo lygį), privalo tai padaryti per 
37 dienas nuo šio pranešimo paskelbimo dienos. 

Prašymai išklausyti dėl tyrimo inicijavimo turi būti pateikti per 15 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo dienos. 

(8) Taip pat žr. 2019 m. liepos 2 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentą (ES) 2019/1131, kuriuo nustatoma muitinės priemonė Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/1036 14a straipsniui ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/1037 
24a straipsniui įgyvendinti (OL L 179, 2019 7 3, p. 12). 

(9) 2018 m. gegužės 30 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2018/825, kuriuo iš dalies keičiami Reglamentas (ES) 2016/ 
1036 dėl apsaugos nuo importo dempingo kaina iš Europos Sąjungos narėmis nesančių valstybių ir Reglamentas (ES) 2016/1037 dėl 
apsaugos nuo subsidijuoto importo iš Europos Sąjungos narėmis nesančių valstybių (OL L 143, 2018 6 7, p. 1). 

(10) Pranešimas dėl COVID-19 protrūkio poveikio antidempingo ir antisubsidijų tyrimams (OL C 86, 2020 3 16, p. 6). 
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5.3. Dempingo nustatymo procedūra 

Šiame Komisijos tyrime kviečiami dalyvauti tiriamojo produkto eksportuojantys gamintojai (11). 

5.3.1. Eksportuojančių gamintojų tyrimas 

5.3.1.1. T i r t inų  KL R  eks p o r tuojančių  gamintojų  a trankos  procedūra  

a) Atranka 

Atsižvelgdama į tai, kad nagrinėjamojoje šalyje gali būti daug su šiuo tyrimu susijusių eksportuojančių gamintojų, ir 
siekdama baigti tyrimą per teisės aktuose nustatytą terminą, Komisija gali sumažinti tirtinų eksportuojančių gamintojų 
skaičių iki pagrįsto skaičiaus, atrinkdama tik kai kuriuos iš jų (šis procesas dar vadinamas atranka). Atranka bus vykdoma 
pagal pagrindinio reglamento 17 straipsnį. 

Kad Komisija galėtų nuspręsti, ar atranka yra būtina (o jei būtina – kad galėtų atrinkti bendroves), visi eksportuojantys 
gamintojai arba jų vardu veikiantys atstovai prašomi per 7 dienas nuo šio pranešimo paskelbimo dienos Komisijai pateikti 
informaciją apie savo bendrovę (-es). Ši informacija turi būti teikiama per TRON.tdi šiuo adresu: https://tron.trade.ec. 
europa.eu/tron/tdi/form/1a589b3a-9b5a-fc03-3b65-243351a47991. Informacija apie prisijungimą prie TRON 
pateikiama 5.6 ir 5.8 skirsniuose. 

Kad gautų informaciją, kurią mano esant reikalingą eksportuojančių gamintojų atrankai, Komisija taip pat kreipėsi į KLR 
valdžios institucijas ir gali kreiptis į visas žinomas eksportuojančių gamintojų asociacijas. 

Jei atranka būtina, eksportuojantys gamintojai gali būti atrenkami remiantis didžiausia tipiška eksporto į Sąjungą apimtimi, 
kurią galima pagrįstai ištirti per turimą laiką. Komisija visiems žinomiems eksportuojantiems gamintojams, KLR valdžios 
institucijoms ir eksportuojančių gamintojų asociacijoms praneš (prireikus per KLR valdžios institucijas) apie atrinktas 
bendroves. 

Kai Komisija gaus reikiamą informaciją eksportuojantiems gamintojams atrinkti, ji informuos atitinkamas šalis apie savo 
sprendimą, ar jie bus atrinkti. Atrinkti eksportuojantys gamintojai užpildytą klausimyną turės pateikti per 30 dienų nuo 
pranešimo apie sprendimą dėl jų atrinkimo dienos, jei nenurodyta kitaip. 

Komisija prie suinteresuotosioms šalims susipažinti skirtos bylos pridės pastabą dėl atrinktų bendrovių. Visos pastabos dėl 
atrinktų bendrovių turi būti gautos per 3 dienas nuo pranešimo apie sprendimą dėl atrankos dienos. 

Eksportuojantiems gamintojams skirto klausimyno kopija pateikiama suinteresuotosioms šalims susipažinti skirtoje byloje 
ir Prekybos GD svetainėje (https://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2488). 

Nedarant poveikio galimybei taikyti pagrindinio reglamento 18 straipsnį, eksportuojantys gamintojai, kurie sutiko, kad gali 
būti atrenkami, bet nebuvo atrinkti, laikomi bendradarbiaujančiais eksportuojančiais gamintojais (toliau – neatrinkti 
bendradarbiaujantys eksportuojantys gamintojai). Nedarant poveikio 5.3.1.1 skirsnio b punktui, antidempingo muitas, 
kuris gali būti taikomas neatrinktų bendradarbiaujančių eksportuojančių gamintojų importuojamiems produktams, 
neviršys vidutinio svertinio dempingo skirtumo, nustatyto atrinktiems eksportuojantiems gamintojams (12). 

b) Neatrinktiems eksportuojantiems gamintojams taikomas individualus dempingo skirtumas 

Pagal pagrindinio reglamento 17 straipsnio 3 dalį neatrinkti bendradarbiaujantys eksportuojantys gamintojai gali prašyti, 
kad Komisija jiems nustatytų individualų dempingo skirtumą. Norėdami, kad būtų nustatytas individualus dempingo 
skirtumas, eksportuojantys gamintojai turi užpildyti klausimyną ir tinkamai jį užpildę grąžinti per 30 dienų nuo 
pranešimo apie atranką dienos, jei nenurodyta kitaip. Eksportuojantiems gamintojams skirto klausimyno kopija 
pateikiama suinteresuotosioms šalims susipažinti skirtoje byloje ir Prekybos GD svetainėje (https://trade.ec.europa.eu/tdi/ 
case_details.cfm?id=2488). 

Komisija nagrinės, ar neatrinktiems bendradarbiaujantiems eksportuojantiems gamintojams gali būti nustatytas 
individualus muitas pagal pagrindinio reglamento 9 straipsnio 5 dalį. 

(11) Eksportuojantis gamintojas – bet kuri nagrinėjamosios šalies bendrovė, gaminanti ir į Sąjungos rinką tiesiogiai ar per trečiąją šalį 
eksportuojanti tiriamąjį produktą, taip pat ir visos su ja susijusios bendrovės, dalyvaujančios gaminant, vidaus rinkoje parduodant ar 
eksportuojant tiriamąjį produktą. 

(12) Vadovaujantis pagrindinio reglamento 9 straipsnio 6 dalimi, į visus nulinius ir de minimis skirtumus ir į skirtumus, nustatytus 
pagrindinio reglamento 18 straipsnyje aprašytomis aplinkybėmis, nebus atsižvelgta. 
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Tačiau nustatyti individualų dempingo skirtumą prašantys neatrinkti bendradarbiaujantys eksportuojantys gamintojai 
turėtų žinoti, kad Komisija vis dėlto gali nuspręsti individualaus dempingo skirtumo jiems nenustatyti, jei, pavyzdžiui, 
neatrinktų bendradarbiaujančių eksportuojančių gamintojų būtų tiek daug, kad toks nustatymas pernelyg apsunkintų 
tyrimą ir trukdytų jį laiku užbaigti. 

5.3.2. Nagrinėjamajai šaliai taikoma papildoma procedūra dėl didelių iškraipymų 

Atsižvelgiant į šio pranešimo nuostatas, visos suinteresuotosios šalys raginamos reikšti savo nuomonę, teikti informaciją ir 
patvirtinamuosius dokumentus dėl pagrindinio reglamento 2 straipsnio 6a dalies taikymo. Jei nenurodyta kitaip, šią 
informaciją ir patvirtinamuosius dokumentus Komisija turi gauti per 37 dienas nuo šio pranešimo paskelbimo dienos. 

Pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 6a dalies e punktą Komisija netrukus po inicijavimo pateikdama pastabą byloje, 
skirtoje suinteresuotosioms šalims susipažinti, tyrimo suinteresuotosioms šalims praneša apie susijusius šaltinius, įskaitant, 
kai tinkama, apie tinkamos tipiškos trečiosios šalies, kurią ji ketina naudoti normaliajai vertei nustatyti pagal 
2 straipsnio 6a dalį, pasirinkimą. Remiantis 2 straipsnio 6a dalies e punktu, tyrimo šalims bus suteiktas 10 dienų 
laikotarpis pastaboms teikti. Remiantis Komisijos turima informacija galima tinkama tipiška trečioji šalis yra Turkija. 
Siekdama galutinai parinkti tinkamą tipišką trečiąją šalį, Komisija nagrinės, ar yra trečioji (-iųjų) šalis (-ių), kurios (-ių) 
ekonominės plėtros lygis yra panašus į KLR, ar tose trečiosiose šalyse yra gaminamas ir parduodamas tiriamasis produktas 
ir ar yra naudotinų susijusių duomenų. Jei yra daugiau kaip viena tipiška trečioji šalis, prireikus pirmenybė bus teikiama 
toms šalims, kuriose užtikrinamas tinkamas socialinės ir aplinkos apsaugos lygis. 

Atlikdama šį tyrimą Komisija ragina visus KLR eksportuojančius gamintojus pateikti Komisijai informaciją apie tiriamajam 
produktui gaminti naudotas medžiagas (žaliavines ir perdirbtas) ir energiją per 15 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo 
dienos. Ši informacija turi būti teikiama per TRON.tdi šiuo adresu: https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/tdi/form/3f214eb2- 
3a97-eb85-45f9-a6c5630c38d7. Informacija apie prisijungimą prie TRON pateikiama 5.6 ir 5.8 skirsniuose. 

Be to, bet kokia faktinė informacija apie sąnaudas ir kainas pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 6a dalies a punktą turi 
būti pateikta per 65 dienas nuo šio pranešimo paskelbimo dienos. Tokia faktinė informacija turėtų būti teikiama tik iš viešai 
prieinamų šaltinių. 

5.3.3. Nesusijusių importuotojų (13) tyrimas (14) 

Šiame tyrime kviečiami dalyvauti tiriamąjį produktą iš KLR į Sąjungą importuojantys nesusiję importuotojai. 

Atsižvelgdama į tai, kad gali būti daug su šiuo tyrimu susijusių nesusijusių importuotojų, ir siekdama baigti tyrimą per 
teisės aktuose nustatytą terminą, Komisija gali sumažinti tirtinų nesusijusių importuotojų skaičių iki pagrįsto skaičiaus, 
atrinkdama tik kai kuriuos iš jų (šis procesas dar vadinamas atranka). Atranka bus vykdoma pagal pagrindinio reglamento 
17 straipsnį. 

(13) Šis skirsnis skirtas tik su eksportuojančiais gamintojais nesusijusiems importuotojams. Su eksportuojančiais gamintojais nesusiję 
importuotojai turi užpildyti šiems eksportuojantiems gamintojams skirto klausimyno I priedą. Pagal 2015 m. lapkričio 24 d. 
Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 2015/2447, kuriuo nustatomos išsamios tam tikrų Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamento (ES) Nr. 952/2013, kuriuo nustatomas Sąjungos muitinės kodeksas, nuostatų įgyvendinimo taisyklės, 127 straipsnį du 
asmenys laikomi susijusiais, jeigu: a) vienas iš jų yra kito asmens įmonės vadovas arba darbuotojas; b) jie yra juridiškai pripažinti 
verslo partneriai; c) jie yra darbdavys ir darbuotojas; d) trečiasis asmuo yra tiesioginis arba netiesioginis abiejų šių asmenų 5 % 
įstatinio kapitalo arba akcijų su balso teise savininkas, valdytojas arba turėtojas; e) vienas iš jų tiesiogiai arba netiesiogiai valdo kitą; 
f) abu šie asmenys tiesiogiai arba netiesiogiai yra valdomi trečiojo asmens; g) abu šie asmenys tiesiogiai arba netiesiogiai valdo trečiąjį 
asmenį arba h) jie yra vienos šeimos nariai (OL L 343, 2015 12 29, p. 558). Asmenys laikomi vienos šeimos nariais tik tuo atveju, 
jeigu jie yra susiję šiais giminystės ryšiais: i) vyras ir žmona; ii) tėvai ir vaikai; iii) brolis ir sesuo (tikri ar turintys tik vieną bendrą tėvą 
ar motiną); iv) seneliai ir anūkai; v) dėdė arba teta ir sūnėnas arba dukterėčia; vi) uošvis arba uošvė ir žentas arba marti; vii) svainis ir 
svainė. Pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 952/2013, kuriuo nustatomas Sąjungos muitinės kodeksas, 
5 straipsnio 4 dalį asmuo – tai fizinis asmuo, juridinis asmuo ir bet kuris asmenų susivienijimas, kuris nėra juridinis asmuo, tačiau 
pagal Sąjungos arba nacionalinę teisę pripažįstamas galinčiu atlikti teisinius veiksmus (OL L 269, 2013 10 10, p. 1). 

(14) Nesusijusių importuotojų pateikti duomenys taip pat gali būti naudojami dėl kitų šio tyrimo aspektų, ne vien dempingui nustatyti. 
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Kad Komisija galėtų nuspręsti, ar atranka yra būtina (o jei būtina – kad galėtų atrinkti bendroves), visi nesusiję importuotojai 
arba jų vardu veikiantys atstovai prašomi per 7 dienas nuo šio pranešimo paskelbimo dienos Komisijai pateikti šio 
pranešimo priede nurodytą informaciją apie savo bendrovę (-es). 

Kad gautų informaciją, kurią mano esant reikalingą nesusijusių importuotojų atrankai, Komisija taip pat gali kreiptis į visas 
žinomas importuotojų asociacijas. 

Jei atranka būtina, importuotojai gali būti atrenkami remiantis didžiausia tipiška tiriamojo produkto pardavimo Sąjungoje 
apimtimi, kurią galima pagrįstai ištirti per turimą laiką. 

Kai Komisija gaus reikiamą informaciją bendrovėms atrinkti, ji informuos atitinkamas šalis apie savo sprendimą dėl atrinktų 
importuotojų. Komisija prie suinteresuotosioms šalims susipažinti skirtos bylos taip pat pridės pastabą dėl atrinktų 
bendrovių. Visos pastabos dėl atrinktų bendrovių turi būti gautos per 3 dienas nuo pranešimo apie sprendimą dėl atrankos 
dienos. 

Kad gautų informaciją, kurią mano esant reikalingą tyrimui, Komisija atrinktiems nesusijusiems importuotojams pateiks 
klausimynus. Tos šalys užpildytą klausimyną privalo pateikti per 30 dienų nuo pranešimo apie sprendimą dėl atrankos 
dienos, jei nenurodyta kitaip. 

Importuotojams skirto klausimyno kopija pateikiama suinteresuotosioms šalims susipažinti skirtoje byloje ir Prekybos GD 
svetainėje (https://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2488). 

5.4. Žalos nustatymo ir Sąjungos gamintojų tyrimo procedūra 

Nustatant žalą remiamasi tiesioginiais įrodymais ir objektyviai vertinama importo dempingo kaina apimtis, jo įtaka 
kainoms Sąjungos rinkoje ir poveikis Sąjungos pramonei. Siekiant nustatyti, ar Sąjungos pramonei padaryta materialinė 
žala, Komisijos tyrime kviečiami dalyvauti Sąjungos tiriamojo produkto gamintojai. 

Atsižvelgdama į tai, kad yra daug susijusių Sąjungos gamintojų, ir siekdama baigti tyrimą per teisės aktuose nustatytą 
terminą, Komisija nusprendė sumažinti tirtinų Sąjungos gamintojų skaičių iki pagrįsto skaičiaus, atrinkdama tik kai 
kuriuos iš jų (šis procesas dar vadinamas atranka). Atranka vykdoma pagal pagrindinio reglamento 17 straipsnį. 

Komisija preliminariai atrinko tam tikrus Sąjungos gamintojus. Išsamesnės informacijos galima rasti suinteresuotosioms 
šalims susipažinti skirtoje byloje. Suinteresuotosios šalys raginamos teikti pastabas dėl preliminariai atrinktų bendrovių. Be 
to, kiti Sąjungos gamintojai ar jų vardu veikiantys atstovai, manantys, kad yra priežasčių, dėl kurių jie turėtų būti atrinkti, 
turi susisiekti su Komisija per 7 dienas nuo šio pranešimo paskelbimo dienos. Visos pastabos dėl preliminariai atrinktų 
bendrovių turi būti gautos per 7 dienas nuo šio pranešimo paskelbimo dienos, jei nenurodyta kitaip. 

Komisija visiems žinomiems Sąjungos gamintojams ir (arba) Sąjungos gamintojų asociacijoms praneš apie galiausiai 
atrinktas bendroves. 

Atrinkti Sąjungos gamintojai užpildytą klausimyną turės pateikti per 30 dienų nuo pranešimo apie sprendimą dėl jų 
atrinkimo dienos, jei nenurodyta kitaip. 

Sąjungos gamintojams skirto klausimyno kopija pateikiama suinteresuotosioms šalims susipažinti skirtoje byloje ir 
Prekybos GD svetainėje (https://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2488). 

5.5. Sąjungos interesų vertinimo procedūra 

Nustačius, kad vykdomas dempingas ir dėl to padaryta žala, pagal pagrindinio reglamento 21 straipsnį bus sprendžiama, ar 
antidempingo priemonių priėmimas neprieštarautų Sąjungos interesams. Sąjungos gamintojai, importuotojai ir jiems 
atstovaujančios asociacijos, naudotojai ir jiems atstovaujančios asociacijos, profesinės sąjungos ir vartotojams 
atstovaujančios organizacijos raginami pateikti Komisijai informacijos apie Sąjungos interesus. Kad galėtų dalyvauti tyrime, 
vartotojams atstovaujančios organizacijos turi įrodyti, kad jų veikla ir tiriamasis produktas yra objektyviai susiję. 
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Informacija dėl Sąjungos interesų vertinimo turi būti pateikta per 37 dienas nuo šio pranešimo paskelbimo dienos, jei 
nenurodyta kitaip. Šią informaciją galima teikti laisva forma arba pildant Komisijos parengtą klausimyną. Klausimynų, 
įskaitant tiriamojo produkto naudotojams skirtą klausimyną, kopija pateikiama suinteresuotosioms šalims susipažinti 
skirtoje byloje ir Prekybos GD svetainėje (https://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2488). Į informaciją, pateiktą 
pagal 21 straipsnį, bus atsižvelgta tik tuomet, jei pateikiant ji bus pagrįsta faktiniais įrodymais. 

5.6. Suinteresuotosios šalys 

Kad galėtų dalyvauti tyrime, suinteresuotosios šalys, kaip antai eksportuojantys gamintojai, Sąjungos gamintojai, 
importuotojai ir jiems atstovaujančios asociacijos, naudotojai ir jiems atstovaujančios asociacijos, profesinės sąjungos ir 
vartotojams atstovaujančios organizacijos, pirmiausia turi įrodyti, kad jų veikla ir tiriamasis produktas yra objektyviai 
susiję. 

Eksportuojantys gamintojai, Sąjungos gamintojai, importuotojai ir atstovaujančios asociacijos, kurie pateikė informaciją 
pagal 5.3.1, 5.4 ir 5.3.3 skirsniuose aprašytas procedūras, bus laikomi suinteresuotosiomis šalimis, jei jų veikla ir tiriamasis 
produktas yra objektyviai susiję. 

Kitos šalys galės dalyvauti tyrime kaip suinteresuotosios šalys tik nuo to momento, kai apie save praneš, ir su sąlyga, kad jų 
veikla ir tiriamasis produktas yra objektyviai susiję. Dėl to, kad subjektas laikomas suinteresuotąja šalimi, nedaromas 
poveikis pagrindinio reglamento 18 straipsnio taikymui. 

Suinteresuotosioms šalims susipažinti su byla galima per TRON.tdi adresu https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/TDI. Kad 
gautumėte prieigą, laikykitės tame puslapyje pateiktų nurodymų. 

5.7. Galimybė būti išklausytiems Komisijos tyrimo tarnybų 

Visos suinteresuotosios šalys gali prašyti būti išklausytos Komisijos tyrimo tarnybų. 

Visi prašymai išklausyti turi būti pateikiami raštu, juose turi būti nurodomos prašymo priežastys ir santrauka klausimų, 
kuriuos suinteresuotoji šalis nori aptarti per klausymą. Per klausymą bus nagrinėjami tik klausimai, kuriuos 
suinteresuotosios šalys iš anksto pateikė raštu. 

Klausymų tvarkaraštis: 

i) kad klausymas galėtų vykti iki laikinųjų priemonių nustatymo termino, prašymas turėtų būti pateiktas per 15 dienų 
nuo šio pranešimo paskelbimo dienos, o klausymas paprastai surengiamas ne vėliau kaip per 60 dienų nuo šio 
pranešimo paskelbimo dienos; 

ii) pasibaigus negalutinių išvadų etapui prašymas turėtų būti pateiktas per 5 dienas nuo negalutinių išvadų atskleidimo 
arba informacinio dokumento dienos, o klausymas paprastai surengiamas per 15 dienų nuo pranešimo apie 
atskleidimą arba informacinio dokumento dienos; 

iii) galutinių išvadų etapu prašymas turėtų būti pateiktas per 3 dienas nuo galutinio faktų atskleidimo dienos, o klausymas 
paprastai surengiamas per laikotarpį, skirtą pastaboms dėl galutinio faktų atskleidimo pateikti. Papildomo galutinio 
faktų atskleidimo atveju prašymas turėtų būti pateiktas iš karto gavus šio papildomo galutinio faktų atskleidimo 
dokumentą, o klausymas paprastai surengiamas per pastaboms dėl šio atskleidimo pateikti skirtą terminą. 

Nurodytu tvarkaraščiu nedaromas poveikis Komisijos tarnybų teisei tinkamai pagrįstais atvejais leisti rengti klausymus ne 
pagal šį tvarkaraštį ir Komisijos teisei tinkamai pagrįstais atvejais atsisakyti rengti klausymą. Jeigu Komisijos tarnybos 
atmeta prašymą išklausyti, atitinkamai šaliai bus pranešta apie tokio atsisakymo priežastis. 

Iš esmės per klausymus nebus pristatoma į bylą iki tol neįtraukta faktinė informacija. Vis dėlto, siekiant užtikrinti gerą 
administravimą ir sudaryti sąlygas Komisijos tarnyboms atlikti tyrimą, suinteresuotųjų šalių gali būti paprašyta po 
klausymo pateikti naujos faktinės informacijos. 
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5.8. Rašytinės informacijos teikimo, užpildytų klausimynų siuntimo ir susirašinėjimo tvarka 

Prekybos apsaugos tyrimams atlikti Komisijai pateikiama informacija neturi būti saugoma autorių teisių. Prieš pateikdamos 
Komisijai informaciją ir (arba) duomenis, kurių autorių teisės priklauso trečiajai šaliai, suinteresuotosios šalys turi paprašyti 
autorių teisių subjekto specialaus leidimo, kuriuo būtų aiškiai leidžiama Komisijai: a) naudoti informaciją ir duomenis 
atliekant šį prekybos apsaugos tyrimą ir b) pateikti informaciją ir (arba) duomenis šio tyrimo suinteresuotosioms šalims 
taip, kad jos galėtų pasinaudoti savo teisėmis į gynybą. 

Visa laikyti konfidencialia prašoma rašytinė informacija, įskaitant šiame pranešime prašomą informaciją, užpildytus 
klausimynus ir suinteresuotųjų šalių susirašinėjimą, ženklinama grifu „neskelbtina“ (15). Šiam tyrimui informaciją teikiančių 
šalių prašoma nurodyti priežastis, dėl kurių prašoma informaciją laikyti konfidencialia. 

Šalys, teikiančios „neskelbtiną“ informaciją, pagal pagrindinio reglamento 19 straipsnio 2 dalį privalo kartu pateikti 
nekonfidencialią tokios informacijos santrauką, paženklintą grifu „suinteresuotosioms šalims susipažinti“. Santrauka turėtų 
būti pakankamai išsami, kad būtų galima tinkamai suprasti konfidencialios informacijos esmę. 

Jei konfidencialią informaciją teikianti šalis nenurodo tinkamos prašymo laikyti informaciją konfidencialia priežasties arba 
nepateikia reikiamos formos ir kokybės nekonfidencialios tokios informacijos santraukos, Komisija į tokią informaciją gali 
neatsižvelgti, nebent remiantis atitinkamais šaltiniais įrodoma, kad ši informacija yra teisinga. 

Visą informaciją ir prašymus, įskaitant nuskenuotus įgaliojimus ir sertifikatus, suinteresuotosios šalys raginamos teikti per 
TRON.tdi (https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/TDI). Naudodamos TRON.tdi arba e. paštą suinteresuotosios šalys sutinka 
su elektroninio informacijos teikimo taisyklėmis, nustatytomis dokumente „Susirašinėjimas su Europos Komisija 
nagrinėjant prekybos apsaugos bylas“, paskelbtame Prekybos generalinio direktorato svetainėje http://trade.ec.europa.eu/ 
doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf. Suinteresuotosios šalys turi nurodyti savo pavadinimą, adresą, telefono numerį 
ir galiojantį e. pašto adresą, be to, jos turėtų užtikrinti, jog nurodytas e. pašto adresas būtų oficialios darbinės dėžutės, kuri 
kasdien tikrinama. Kai bus pateikti kontaktiniai duomenys, Komisija bendraus su suinteresuotosiomis šalimis tik per TRON. 
tdi arba e. paštu, nebent šios aiškiai nurodytų pageidaujančios visus dokumentus iš Komisijos gauti kitomis ryšio 
priemonėmis arba dokumentus dėl jų pobūdžio tektų siųsti registruotu paštu. Išsamesnių taisyklių ir informacijos dėl 
susirašinėjimo su Komisija, įskaitant informacijos teikimo per TRON.tdi ir e. paštu principus, suinteresuotosios šalys gali 
rasti minėtose susirašinėjimo su suinteresuotosiomis šalimis gairėse. 

Komisijos adresas susirašinėjimui: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate G 
Office: CHAR 04/039 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

E. paštas 

dempingo klausimais: 

TRADE-AD674-WIND-TOWERS-ANTI-DUMPING@ec.europa.eu 

žalos ir Sąjungos interesų klausimais: 

TRADE-AD674-WIND-TOWERS-INJURY@ec.europa.eu 

6. Tyrimo tvarkaraštis 

Laikantis pagrindinio reglamento 6 straipsnio 9 dalies, tyrimas paprastai baigiamas per 13 mėnesių ir ne vėliau kaip per 
14 mėnesių nuo šio pranešimo paskelbimo dienos. Pagal pagrindinio reglamento 7 straipsnio 1 dalį laikinosios priemonės 
paprastai gali būti nustatytos ne vėliau kaip per 7 mėnesius, tačiau bet kuriuo atveju ne vėliau kaip per 8 mėnesius nuo šio 
pranešimo paskelbimo dienos. 

(15) „Neskelbtinas“ dokumentas yra konfidencialus dokumentas pagal pagrindinio reglamento 19 straipsnį ir PPO susitarimo dėl 
GATT 1994 VI straipsnio įgyvendinimo (Antidempingo susitarimo) 6 straipsnį. Toks dokumentas taip pat saugomas pagal Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 1049/2001 (OL L 145, 2001 5 31, p. 43) 4 straipsnį. 
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Pagal pagrindinio reglamento 19a straipsnį Komisija pateiks informaciją apie numatomą laikinųjų muitų nustatymą likus 
4 savaitėms iki laikinųjų priemonių nustatymo. Suinteresuotosios šalys galės per 3 darbo dienas raštu pateikti pastabų dėl 
skaičiavimų tikslumo. 

Tais atvejais, kai Komisija ketina nenustatyti laikinųjų muitų, bet tęsti tyrimą, suinteresuotosioms šalims informaciniu 
dokumentu bus pranešta apie muitų netaikymą likus 4 savaitėms iki pagrindinio reglamento 7 straipsnio 1 dalyje 
nustatyto termino pabaigos. 

Suinteresuotosios šalys per 15 dienų galės raštu pateikti pastabų dėl negalutinių išvadų arba informacinio dokumento ir per 
10 dienų – dėl galutinių išvadų, jei nenurodyta kitaip. Kai taikoma, papildomo galutinio faktų atskleidimo dokumente bus 
nurodyti terminai, per kuriuos suinteresuotosios šalys gali raštu teikti pastabas. 

7. Informacijos teikimas 

Paprastai suinteresuotosios šalys informaciją gali pateikti tik per šio pranešimo 5 ir 6 skirsniuose nustatytus terminus. 
Teikiant bet kokią kitą į tuos skirsnius neįtrauktą informaciją, turėtų būti laikomasi šių terminų: 

i) visa informacija negalutinių išvadų etapu turėtų būti pateikta per 70 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo dienos, jei 
nenurodyta kitaip; 

ii) negalutinių išvadų etapu suinteresuotosios šalys neturėtų teikti naujos faktinės informacijos pasibaigus pastabų dėl 
negalutinių išvadų atskleidimo arba informacinio dokumento pateikimo terminui, jei nenurodyta kitaip. Pasibaigus 
šiam terminui suinteresuotosios šalys naują faktinę informaciją gali teikti tik jei jos gali įrodyti, kad tokia nauja faktinė 
informacija būtina siekiant paneigti kitų suinteresuotųjų šalių pateiktus faktinius teiginius ir jei tokią naują faktinę 
informaciją galima patikrinti per turimą laiką siekiant laiku užbaigti tyrimą; 

iii) kad tyrimas būtų baigtas iki privalomų terminų, Komisija nepriims informacijos iš suinteresuotųjų šalių po pastabų dėl 
galutinio faktų atskleidimo pateikimo termino arba, jei taikytina, po pastabų dėl papildomo galutinio faktų atskleidimo 
pateikimo termino. 

8. Galimybė teikti pastabas dėl kitų šalių pateiktos informacijos 

Siekiant užtikrinti teises į gynybą, suinteresuotosioms šalims turėtų būti suteikta galimybė teikti pastabas dėl kitų 
suinteresuotųjų šalių pateiktos informacijos. Suinteresuotosios šalys gali teikti pastabas dėl klausimų, iškeltų kitų 
suinteresuotųjų šalių pateiktoje informacijoje, bet negali kelti naujų klausimų. 

Tokios pastabos turėtų būti teikiamos laikantis šių terminų: 

i) visos pastabos dėl kitų suinteresuotųjų šalių iki laikinųjų priemonių nustatymo termino pateiktos informacijos turėtų 
būti pateiktos ne vėliau kaip 75 dieną nuo šio pranešimo paskelbimo dienos, jei nenurodyta kitaip; 

ii) pastabos dėl kitų suinteresuotųjų šalių pateiktos informacijos, susijusios su negalutinių išvadų atskleidimu arba 
informaciniu dokumentu, turėtų būti pateiktos per 7 dienas nuo pastabų dėl negalutinių išvadų arba informacinio 
dokumento pateikimo termino, jei nenurodyta kitaip; 

iii) pastabos dėl kitų suinteresuotųjų šalių pateiktos informacijos, susijusios su galutiniu faktų atskleidimu, turėtų būti 
pateiktos per 3 dienas nuo pastabų dėl galutinio faktų atskleidimo pateikimo termino, jei nenurodyta kitaip. 
Papildomo galutinio faktų atskleidimo atveju pastabos dėl kitų suinteresuotųjų šalių pateiktos informacijos, susijusios 
su šiuo faktų atskleidimu, turėtų būti pateiktos per 1 dieną nuo pastabų dėl šio atskleidimo pateikimo termino, jei 
nenurodyta kitaip. 

Nurodytais terminais nedaromas poveikis Komisijos teisei tinkamai pagrįstais atvejais prašyti suinteresuotųjų šalių pateikti 
papildomos informacijos. 
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9. Šiame pranešime nustatytų terminų pratęsimas 

Prašyti pratęsti šiame pranešime nurodytus terminus reikėtų tik išimtinėmis aplinkybėmis ir jie bus pratęsti tik tinkamai 
pagrįstais atvejais. Bet kuriuo atveju terminas klausimyno atsakymams pateikti dažniausiai pratęsiamas daugiausia 
3 dienomis ir paprastai ne daugiau kaip 7 dienomis. Terminas, per kurį turi būti pateikta kita pranešime apie inicijavimą 
nurodyta informacija, gali būti pratęstas 3 dienomis, nebent įrodoma, kad yra išimtinių aplinkybių. 

10. Nebendradarbiavimas 

Tais atvejais, kai suinteresuotoji šalis atsisako leisti susipažinti su būtina informacija, jos nepateikia per nustatytą terminą 
arba akivaizdžiai trukdo tyrimui, pagal pagrindinio reglamento 18 straipsnį išvados (negalutinės arba galutinės, teigiamos 
arba neigiamos) gali būti daromos remiantis turimais faktais. 

Nustačius, kad suinteresuotoji šalis pateikė melagingą ar klaidinančią informaciją, į ją gali būti neatsižvelgiama ir remiamasi 
turimais faktais. 

Jei suinteresuotoji šalis nebendradarbiauja arba bendradarbiauja tik iš dalies ir todėl išvados grindžiamos turimais faktais 
pagal pagrindinio reglamento 18 straipsnį, rezultatas gali būti mažiau palankus suinteresuotajai šaliai nei 
bendradarbiavimo atveju. 

Atsakymo pateikimas ne kompiuterine forma nelaikomas nebendradarbiavimu, jeigu suinteresuotoji šalis įrodo, kad 
atsakymo pateikimas reikalaujamu būdu sudarytų pernelyg didelių sunkumų ar nepagrįstų papildomų išlaidų. 
Suinteresuotoji šalis turėtų nedelsdama kreiptis į Komisiją. 

11. Bylas nagrinėjantis pareigūnas 

Suinteresuotosios šalys gali prašyti, kad nagrinėjant bylą dalyvautų prekybos bylas nagrinėjantis pareigūnas. Bylas 
nagrinėjantis pareigūnas tikrina prašymus susipažinti su byla, ginčus dėl dokumentų konfidencialumo, prašymus pratęsti 
terminą ir visus kitus prašymus, susijusius su suinteresuotųjų šalių ir trečiųjų šalių teisėmis į gynybą, kurie gali būti pateikti 
tyrimo metu. 

Bylas nagrinėjantis pareigūnas gali surengti klausymą ir veikti kaip suinteresuotosios (-ųjų) šalies (-ių) ir Komisijos tarnybų 
tarpininkas, kad būtų visapusiškai užtikrintos suinteresuotųjų šalių teisės į gynybą. Prašymai išklausyti dalyvaujant bylas 
nagrinėjančiam pareigūnui turėtų būti teikiami raštu, o juose nurodomos prašymo priežastys. Bylas nagrinėjantis 
pareigūnas išnagrinės prašymų priežastis. Šie klausymai turėtų vykti tik tuo atveju, jei klausimai per tinkamą laiką nebuvo 
išspręsti su Komisijos tarnybomis. 

Visi prašymai turi būti pateikti tinkamu laiku, kad nebūtų sutrukdyta sklandžiai vykdyti tyrimus. Todėl suinteresuotosios 
šalys gali prašyti, kad nagrinėjant bylą dalyvautų bylas nagrinėjantis pareigūnas kuo greičiau po tokio įvykio, dėl kurio toks 
dalyvavimas yra pagrįstas. Iš esmės 5.7 skirsnyje nustatytas prašymų išklausyti dalyvaujant Komisijos tarnyboms 
tvarkaraštis taikomas mutatis mutandis prašymams išklausyti dalyvaujant bylas nagrinėjančiam pareigūnui. Jeigu prašymas 
išklausyti pateikiamas nesilaikant atitinkamų terminų, bylas nagrinėjantis pareigūnas, deramai atsižvelgdamas į gero 
administravimo ir tyrimo užbaigimo laiku interesus, taip pat išnagrinėja tokio vėlavimo pateikti prašymą priežastis, iškeltų 
klausimų pobūdį ir tų klausimų poveikį teisėms į gynybą. 

Daugiau informacijos ir kontaktinius duomenis suinteresuotosios šalys gali rasti bylas nagrinėjančio pareigūno 
tinklalapiuose Prekybos GD svetainėje http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/. 

12. Asmens duomenų tvarkymas 

Visi per šį tyrimą surinkti asmens duomenys bus naudojami laikantis Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 
2018/1725 (16). 

Pranešimą apie duomenų apsaugą, kuriuo visi asmenys informuojami apie asmens duomenų tvarkymą vykdant Komisijos 
prekybos apsaugos veiklą, galima rasti Prekybos GD svetainėje http://ec.europa.eu/trade/policy/accessing-markets/trade- 
defence/.   

(16) 2018 m. spalio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2018/1725 dėl fizinių asmenų apsaugos Sąjungos institucijoms, 
organams, tarnyboms ir agentūroms tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo, kuriuo panaikinamas 
Reglamentas (EB) Nr. 45/2001 ir Sprendimas Nr. 1247/2002/EB (OL L 295, 2018 11 21, p. 39). 
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PRIEDAS 

Neskelbtina versija 

Suinteresuotosioms šalims susipažinti 

(pažymėti tinkamą langelį)   

ANTIDEMPINGO TYRIMAS DĖL IMPORTUOJAMŲ KINIJOS LIAUDIES RESPUBLIKOS KILMĖS 
PLIENINIŲ VĖJO JĖGAINIŲ BOKŠTŲ INICIJAVIMĄ 

NESUSIJUSIŲ IMPORTUOTOJŲ ATRANKAI TEIKTINA INFORMACIJA 

Šios formos paskirtis – padėti nesusijusiems importuotojams pateikti pranešimo apie inicijavimą 5.3.3 skirsnyje nurodytai 
atrankai svarbią informaciją. 

Formos „neskelbtina“ versija ir versija „suinteresuotosioms šalims susipažinti“ turi būti grąžintos Komisijai, kaip nustatyta 
pranešime apie inicijavimą. 

1. BENDROVĖS PAVADINIMAS IR KONTAKTINIAI DUOMENYS 

Pateikite šiuos savo bendrovės duomenis:                                                              

Bendrovės pavadinimas  

Adresas  

Asmuo ryšiams  

E. paštas  

Tel.    

2. APYVARTA IR PARDAVIMO APIMTIS 

Nurodykite bendrą jūsų bendrovės apyvartą eurais (EUR) ir plieninių vėjo jėgainių bokštų, kaip apibrėžta pranešime apie 
inicijavimą, importo į Sąjungą ir perpardavimo Sąjungos rinkoje importavus iš Kinijos Liaudies Respublikos arba 
pardavimo valstybės narės kontinentiniame šelfe arba valstybės narės pagal UNCLOS paskelbtoje išskirtinėje ekonominėje 
zonoje (1) tiriamuoju laikotarpiu (2019 m. liepos 1 d. – 2020 m. birželio 30 d.) apyvartą.                                                               

Plieninių vėjo 
jėgainių bokštų 

skaičius 

Plieninių vėjo 
jėgainių bokštų 
sekcijų skaičius 

Vertė eurais (EUR) 

Bendra jūsų bendrovės apyvarta eurais (EUR)    

Kinijos Liaudies Respublikos kilmės tiriamojo produkto impor­
tas į Sąjungą    

Kinijos Liaudies Respublikos kilmės tiriamojo produkto reeks­
portas / siuntimas į valstybės narės kontinentinį šelfą arba vals­
tybės narės pagal UNCLOS paskelbtą išskirtinę ekonominę zoną    

Tiriamojo produkto (visų šalių, išskyrus Kinijos Liaudies Res­
publikos, kilmės) importas į Sąjungą    

Iš Kinijos Liaudies Respublikos importuoto tiriamojo produkto 
perpardavimas Sąjungos rinkoje      

(1) Žr. pranešimo apie inicijavimą 4 ir 5 punktus. 
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3. JŪSŲ BENDROVĖS IR SUSIJUSIŲ BENDROVIŲ (2) VEIKLA 

Tiksliai aprašykite jūsų bendrovės ir visų susijusių bendrovių (išvardykite jas ir nurodykite ryšį su jūsų bendrove), 
dalyvaujančių gaminant ir (arba) parduodant (eksportui ir (arba) vidaus rinkai) tiriamąjį produktą, veiklą. Prie tokios 
veiklos gali būti priskiriama (tačiau tuo neapsiribojama) tiriamojo produkto pirkimas ar jo gamyba pagal subrangos 
sutartis arba tiriamojo produkto perdirbimas ar prekyba juo.                                                              

Bendrovės pavadinimas ir vieta Veikla Ryšys            

4. KITA INFORMACIJA 

Pateikite kitą susijusią informaciją, kurią manote esant naudingą Komisijai vykdant bendrovių atranką. 

5. PATVIRTINIMAS 

Pateikdama nurodytą informaciją jūsų bendrovė sutinka, kad gali būti atrenkama. Jei jūsų bendrovė bus atrinkta, ji turės 
užpildyti klausimyną ir leisti apsilankyti jos patalpose, kad būtų patikrinti jos atsakymai. Jeigu jūsų bendrovė nurodys 
nesutinkanti, kad gali būti atrenkama, tai bus laikoma atsisakymu bendradarbiauti atliekant tyrimą. Komisijos išvados dėl 
nebendradarbiaujančių importuotojų yra grindžiamos turimais faktais, todėl rezultatas šaliai gali būti mažiau palankus nei 
bendradarbiavimo atveju. 

Įgaliotojo pareigūno parašas 

Įgaliotojo pareigūno vardas, pavardė ir pareigos: 

Data   

(2) Pagal 2015 m. lapkričio 24 d. Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 2015/2447, kuriuo nustatomos išsamios tam tikrų Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 952/2013, kuriuo nustatomas Sąjungos muitinės kodeksas, nuostatų įgyvendinimo 
taisyklės, 127 straipsnį du asmenys laikomi susijusiais, jeigu: a) vienas iš jų yra kito asmens įmonės vadovas arba darbuotojas; b) jie yra 
juridiškai pripažinti verslo partneriai; c) jie yra darbdavys ir darbuotojas; d) trečiasis asmuo yra tiesioginis arba netiesioginis abiejų šių 
asmenų 5 % įstatinio kapitalo arba akcijų su balso teise savininkas, valdytojas arba turėtojas; e) vienas iš jų tiesiogiai arba netiesiogiai 
valdo kitą; f) abu šie asmenys tiesiogiai arba netiesiogiai yra valdomi trečiojo asmens; g) abu šie asmenys tiesiogiai arba netiesiogiai 
valdo trečiąjį asmenį arba h) jie yra vienos šeimos nariai (OL L 343, 2015 12 29, p. 558). Asmenys laikomi vienos šeimos nariais tik 
tuo atveju, jeigu jie yra susiję šiais giminystės ryšiais: i) vyras ir žmona; ii) tėvai ir vaikai; iii) brolis ir sesuo (tikri ar turintys tik vieną 
bendrą tėvą ar motiną); iv) seneliai ir anūkai; v) dėdė arba teta ir sūnėnas arba dukterėčia; vi) uošvis arba uošvė ir žentas arba marti; 
vii) svainis ir svainė. Pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 952/2013, kuriuo nustatomas Sąjungos muitinės 
kodeksas, 5 straipsnio 4 dalį asmuo – tai fizinis asmuo, juridinis asmuo ir bet kuris asmenų susivienijimas, kuris nėra juridinis asmuo, 
tačiau pagal Sąjungos arba nacionalinę teisę pripažįstamas galinčiu atlikti teisinius veiksmus (OL L 269, 2013 10 10, p. 1). 
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KITI AKTAI 

EUROPOS KOMISIJA 

Vyno sektoriaus produkto specifikacijos Sąjungos lygmens pakeitimo paraiškos, nurodytos Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 1308/2013 97 straipsnio 3 dalyje, paskelbimas 

(2020/C 351/09) 

Šiuo paskelbimu suteikiama teisė pareikšti prieštaravimą paraiškai pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 
Nr. 1308/2013 (1) 98 straipsnį per du mėnesius nuo šio paskelbimo dienos. 

PRODUKTO SPECIFIKACIJOS SĄJUNGOS LYGMENS PAKEITIMO PARAIŠKA 

„VENEZIA“ 

PDO-IT-A0517-AM03 

Paraiškos pateikimo data – 2019 8 2 

1. Pareiškėjas ir teisėtas interesas 

Consorzio Vini Venezia (Venecijos vyno asociacija) 

Savanoriška asociacija 

2. Keičiamos produkto specifikacijos dalys 

Produkto pavadinimas 

Vynuogių produkto kategorija 

Ryšys su geografine vietove 

Prekybos apribojimai 

3. Pakeitimo aprašymas ir priežastys 

3.1. Įtraukiama 4 kategorija „Putojantis vynas“ ir 6 kategorija „Rūšinis aromatinis putojantis vynas“ 

Keičiamos produkto specifikacijos dalys 

1 straipsnis. Pavadinimas ir vynai 

Aprašymas ir pagrindimas 

Aprašymas. Įtraukiama 4 kategorija „Putojantis vynas“ ir 6 kategorija „Rūšinis aromatinis putojantis vynas“. 

Pagrindimas. SKVN „Venezia“ žymimi putojantys vynai šiuo metu yra gaminami pagal 5 kategoriją „Rūšinis putojantis 
vynas“, o tai reiškia, kad, atsižvelgiant į gamybą ir cheminius ir (arba) fizinius parametrus, pvz., specifikacijoje 
nustatytą putojančių vynų mažiausią visuminę alkoholio koncentraciją tūrio procentais – 10,5 tūrio %, galima 
papildomai nurodyti naujas vynuogių produktų kategorijas – 4 kategoriją „Putojantis vynas“ ir 6 kategoriją „Rūšinis 
aromatinis putojantis vynas“ (pastarąją galima nurodyti, kai vynai gaminami iš aromatinių veislių vynuogių). Be to, 
šioje vietovėje įprasta, kad įvairios trukmės antrinė fermentacija atliekama autoklavuose, palaikant skirtingą 
perteklinį slėgį ir kartais atidedant vynų pateikimo vartoti datą laikantis terminų, nustatytų atitinkamų produktų 
kategorijoms taikomuose galiojančiuose teisės aktuose. 

(1) OL L 347, 2013 12 20, p. 671. 
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Būtina aiškiai nurodyti, kad gaminami ne tik į dabartinę specifikaciją įtrauktos kategorijos „Rūšinis putojantis vynas“ 
vynai, bet ir kategorijų „Putojantis vynas“ ir „Rūšinis aromatinis putojantis vynas“ vynai; tokie vynai iš tiesų jau yra 
gaminami šioje vietovėje dėl nuolatinių technologinių naujovių. Putojančio vyno gamyba šioje vietovėje yra seniai 
įsitvirtinusi dėl ilgą laiką auginamų vynuogių veislių, tinkamų putojančio vyno gamybai, tokių kaip ‘Pinot Nero’, 
‘Pinot Grigio’, ‘Pinot Bianco’, ‘Traminer Aromatico’, ‘Tocai Verduzzo’, ‘Glera’ ir ‘Raboso’. Dėl savo asmeninių įgūdžių ir 
verslo nuovokos gamindami putojantį vyną SKVN „Venezia“ vietovėje gamintojai įgijo aukštą kvalifikaciją ir patyrė 
didelę komercinę sėkmę, net tarptautiniu mastu. 

Šiuo pakeitimu galima išplėsti SKVN „Venezia“ žymimų vynų komercinę pasiūlą ir gamybos grandinei suteikti daugiau 
lankstumo. Šis pakeitimas yra susijęs su bendrojo dokumento 1.3, 1.4, 1.5 ir 1.8 skirsniais. 

3.2. Ryšys su aplinka 

Keičiamos produkto specifikacijos dalys 

8 straipsnis. Ryšys su aplinka 

Aprašymas ir pagrindimas 

Įtraukus naujas vyno produktų kategorijas buvo pateikta papildomos informacijos apie ryšį su aplinka, nes yra 
nusistovėjusi vynų gamybos tradicija – šiuos vynus iš tiesų galima priskirti kategorijoms „Putojantis vynas“, „Rūšinis 
putojantis vynas“ ir „Rūšinis aromatinis putojantis vynas“ ir jie SKVN „Venezia“ vietovėje, t. y. teritorijoje nuo Trevizą 
supančių kalvų iki Pjavės upės slėnio, yra tradiciškai gaminami naudojant antrinės fermentacijos autoklavuose 
metodą („Charmat“ metodą). Šioje vietovėje įprasta taikyti įvairios trukmės antrinę fermentaciją autoklavuose, 
atidedant pagamintų vynų pateikimo vartoti datą tam, kad vynas įgautų tam tikrų specifinių savybių, pavyzdžiui, 
duonos plutos aromatą, kuris priklauso nuo to, kokia yra suskaidytų mielių ląstelių ir vyno, kuriam taikoma antrinė 
fermentacija, sąlyčio trukmė, ir smulkius, ilgai išliekančius burbuliukus, kurie priklauso nuo antrinės fermentacijos 
trukmės. 

Taip pat buvo pateikta papildomos informacijos apie ryšį su žmogiškaisiais veiksniais, naudojant informaciją, jau 
nurodytą produkto specifikacijos 8 straipsnyje. 

Papildoma informacija apie ryšį susijusi su bendrojo dokumento 4 skirsniu ir produkto specifikacijos 8 straipsniu. 

3.3. Didžiausia išeiga 

Keičiamos produkto specifikacijos dalys 

4 straipsnis. Vyninių vynuogių auginimo standartai 

Aprašymas ir pagrindimas 

Nurodyta vyno, priskiriamo naujoms vynuogių produktų kategorijoms „Putojantis vynas“ ir „Rūšinis aromatinis 
putojantis vynas“, išeiga, susijusi su kategorijai „Rūšinis putojantis vynas“ jau nustatyta išeiga. Siekiant aiškumo, 
didžiausia išeiga nurodyta bendrajame dokumente, įskaitant nuorodas į vynuogių produktų kategorijas ir atitinkamas 
vyno rūšis, o nuorodos į atitinkamas kategorijas įtrauktos į produkto specifikacijos 4 straipsnyje pateikiamą išeigos 
lentelę. 

Pakeitimas susijęs su bendrojo dokumento 1.5.2 skirsniu ir produkto specifikacijos 4 straipsniu. 

BENDRASIS DOKUMENTAS 

1. Produkto pavadinimas 

Venezia 

2. Geografinės nuorodos tipas 

SKVN – saugoma kilmės vietos nuoroda 

3. Vynuogių produktų kategorijos 

1. Vynas 

4. Putojantis vynas 

5. Rūšinis putojantis vynas 

6. Rūšinis aromatinis putojantis vynas 

8. Pusiau putojantis vynas 
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4. Vyno (-ų) aprašymas 

1 kategorija „Vynas“. Raudonieji vynai „Venezia Rosso“ ir „Venezia“ su vynuogių veislės nuoroda 

SKVN „Venezia“ žymimi raudonieji vynai, įskaitant vynus su vynuogių veislių ‘Merlot’, ‘Cabernet Sauvignon’, 
‘Carmènere’, ‘Malbech’, ‘Cabernet’, ‘Refosco dal Peduncolo Rosso’ ir ‘Pinot Nero’ nuorodomis, yra nuo rubino 
raudonumo iki tamsiai raudonos spalvos, su galimais granato arba purpuriniais atspalviais, jei vynai brandinti, kaip jų 
rūšys „Riserva“. Jie pasižymi intensyviu, subtiliu ir ilgai išliekančiu aromatu bei sausu, harmoningu ir aksominiu 
skoniu, kartais žoliniu arba vaisišku, priklausomai nuo vynams gaminti naudotų vynuogių veislių. Mažiausia 
visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais – 11 %; rūšies „Riserva“ – 12,5 %. Mažiausias becukrio ekstrakto 
kiekis yra 23 g/l, o rūšies „Riserva“ – 25 g/l. 

Bet kokie analitiniai parametrai, kurie nėra nurodyti toliau pateiktoje lentelėje, atitinka nacionalinės ir ES teisės 
aktuose nustatytus apribojimus.                                                              

Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %) 11 

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 4,5 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais vie­
name litre)  

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais 
viename litre)    

1 kategorija „Vynas“. Baltieji ir rožiniai vynai „Venezia Bianco“ ir „Venezia“ su vynuogių veislės nuoroda, „Venezia Rosato“ 

SKVN „Venezia“ žymimi baltieji vynai, įskaitant vynus su vynuogių veislių ‘Chardonnay’, ‘Pinot’ ir ‘Pinot Grigio’ 
(įskaitant rožinio vyno rūšį), ‘Manzoni Bianco’, ‘Verduzzo’, ‘Sauvignon’, ‘Pinot Bianco’, ‘Tai’ ir ‘Traminer’ nuorodomis, 
yra nuo šiaudų geltonumo iki aukso geltonumo spalvos, kartais – žalsvo atspalvio. Rožiniai vynai yra įvairaus 
intensyvumo rausvos spalvos, kartais vario atspalvio. Jie pasižymi stipriu, išskirtiniu aromatu ir sausu, harmoningu ir 
aksominiu skoniu, kartais – vaisišku, priklausomai nuo vynams gaminti naudotų vynuogių veislių, kaip yra naudojant 
‘Pinot’ ir ‘Pinot Grigio’ veislių vynuoges. Mažiausia visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais svyruoja nuo 
10,5 % (vyno „Venezia Rosato“) iki 11 % (kitų rūšių vyno). Mažiausias becukrio ekstrakto kiekis yra 14 g/l, o vyno 
„Venezia Rosato“ – 16 g/l. 

Bet kokie analitiniai parametrai, kurie nėra nurodyti toliau pateiktoje lentelėje, atitinka nacionalinės ir ES teisės 
aktuose nustatytus apribojimus.                                                              

Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %) 10,5 

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 4,5 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais vie­
name litre)  

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais 
viename litre)    

1 kategorija „Vynas“. „Venezia“, ženklinamas terminu „Passito“, įskaitant rūšis su vynuogių veislės nuoroda 

SKVN „Venezia“ taip pat apima vyno rūšį „Passito Bianco“ su vynuogių veislės ‘Verduzzo’ nuoroda. Šiems vynams 
būdinga įvairaus intensyvumo aukso geltonumo, kartais – gintaro spalva. Jie pasižymi stipriu, išskirtiniu aromatu ir 
saldžiu, harmoningu bei aksominiu skoniu. Mažiausia visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais yra 15 %, o 
mažiausias becukrio ekstrakto kiekis – 26 g/l. 

Bet kokie analitiniai parametrai, kurie nėra nurodyti toliau pateiktoje lentelėje, atitinka nacionalinės ir ES teisės 
aktuose nustatytus apribojimus. 
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Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %) 12 

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 4,5 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais vie­
name litre) 

25 

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais 
viename litre)    

4 kategorija „Putojantis vynas“, 5 kategorija „Rūšinis putojantis vynas“ ir 6 kategorija „Rūšinis aromatinis putojantis vynas“ 

Įvairių kategorijų putojantys vynai, žymimi SKVN „Venezia“, kurie yra baltieji arba rožiniai vynai ir kurie gali būti su 
vynuogių veislių ‘Pinot’, ‘Pinot Grigio’, ‘Pinot Nero’, ‘Chardonnay’ ir ‘Traminer’ nuorodomis, pasižymi lengva ir greitai 
išnykstančia puta ir įvairaus intensyvumo šiaudų geltonumo spalva su aukso arba vario atspalviais, arba, jei jie 
pagaminti iš juodųjų vynuogių veislių vynuogių ir fermentuoti be odelių, kartais įgauna rausvą atspalvį. Vynai 
pasižymi subtiliu ir vaisišku aromatu ir gaiviu, harmoningu skoniu, kuris gali būti įvairus – nuo natūralaus briuto iki 
pusiau sauso, o kartais, jei jie pagaminti iš vynuogių veislės ‘Traminer’ vynuogių, – saldus ir aromatingas. 

Mažiausia visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais yra 10,5 %, o mažiausias becukrio ekstrakto kiekis – 
14 g/l. 

Bet kokie analitiniai parametrai, kurie nėra nurodyti toliau pateiktoje lentelėje, atitinka nacionalinės ir ES teisės 
aktuose nustatytus apribojimus.                                                              

Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %) 10,5 

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 5 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais vie­
name litre)  

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais 
viename litre)    

8 kategorija „Pusiau putojantis vynas“. „Venezia Frizzante Bianco“, „Rosato“ ir su vynuogių veislės nuoroda 

Pusiau putojantys vynai, žymimi SKVN „Venezia“, kurie apima baltuosius ir rožinius vynus ir kurie gali būti su 
vynuogių veislių ‘Pinot’, ‘Pinot Grigio’ arba ‘Chardonnay’ nuorodomis, pasižymi įvairaus intensyvumo šiaudų 
geltonumo spalva, o kartais – įvairaus intensyvumo vario arba rausva spalva. Jiems būdingas subtilus ir vaisiškas 
aromatas ir skonis, kuris gali būti nuo sauso iki pusiau sauso. 

Mažiausia visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais yra 10,5 %, o mažiausias becukrio ekstrakto kiekis – 
14 g/l. 

Bet kokie analitiniai parametrai, kurie nėra nurodyti toliau pateiktoje lentelėje, atitinka nacionalinės ir ES teisės 
aktuose nustatytus apribojimus.                                                              

Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %) 10,5 

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 4,5 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais vie­
name litre)  

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais 
viename litre)    
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5. Vyno gamybos metodai 

a) Pagrindiniai vynininkystės metodai 

Putojančio ir pusiau putojančio vyno gamyba 

Specia lu s  vyni nin k y stės  me to d as  

Visi SKVN „Venezia“ žymimi putojantys vynai, priskiriami įvairioms kategorijoms, būtent 4 kategorijai „Putojantis 
vynas“, 5 kategorijai „Rūšinis putojantis vynas“, 6 kategorijai „Rūšinis aromatinis putojantis vynas“ ir 8 kategorijai 
„Pusiau putojantys vynai“, privalo būti gaminami taikant antrinės fermentacijos autoklavuose metodą („Charmat“ 
metodą). 

Vytintų vynuogių naudojimas rūšies „Riserva“ vynams gaminti 

Spec ia lu s  vyn i ni nkystė s  met oda s  

Vynams „Riserva“ gaminti gali būti naudojama ne daugiau kaip 30 % vytintų vynuogių. 

b) Didžiausia išeiga 

1 kategorija „Vynas“. „Venezia Rosso“, įskaitant su juodųjų vynuogių veislių nuorodomis 

112 hektolitrų iš hektaro. 

1 kategorija „Vynas“. „Venezia Bianco“, įskaitant su baltųjų vynuogių veislių nuorodomis 

105 hektolitrai iš hektaro. 

4 kategorija „Putojantis vynas“ ir 5 kategorija „Rūšinis putojantis vynas“. „Venezia Spumante Bianco“ ir „Venezia 
Spumante Rosato“ 

119 hektolitrų iš hektaro. 

4 kategorija „Putojantis vynas“ ir 5 kategorija „Rūšinis putojantis vynas“. „Venezia Spumante“ su baltųjų vynuogių 
veislės nuoroda 

105 hektolitrai iš hektaro. 

4 kategorija „Putojantis vynas“ ir 5 kategorija „Rūšinis putojantis vynas“. „Venezia Pinot Spumante“, įskaitant vyną 
„Rosato“ 

112 hektolitrų iš hektaro. 

4 kategorija „Putojantis vynas“, 5 kategorija „Rūšinis putojantis vynas“ ir 6 kategorija „Rūšinis aromatinis putojantis 
vynas“. „Venezia Traminer Spumante“ 

105 hektolitrai iš hektaro. 

8 kategorija „Pusiau putojantis vynas“. „Venezia Frizzante Bianco“ ir „Rosato“ 

119 hektolitrų iš hektaro. 

8 kategorija „Pusiau putojantis vynas“. „Venezia Chardonnay“ ir „Venezia Pinot Grigio“, įskaitant „Rosato“ 

105 hektolitrai iš hektaro. 

1 kategorija „Vynas“. „Venezia Raboso“ 

119 hektolitrų iš hektaro. 

1 kategorija „Vynas“. „Venezia“, ženklinamas terminu „Passito“, įskaitant su vynuogių veislių nuorodomis 

75 hektolitrai iš hektaro. 

6. Nustatyta geografinė vietovė 

Vynuogės, kurios gali būti naudojamos skvn „venezia“ žymimiems vynams gaminti, auginamos vietovėje, apimančioje 
visą administracinę venecijos ir trevizo provincijų teritoriją. 

7. Pagrindinė (s) vyninių vynuogių veislė (s) 

‘Cabernet Franc N.’ – ‘Cabernet’ 

‘Cabernet Sauvignon N.’ – ‘Cabernet’ 

‘Carmenère N.’ – ‘Cabernet’ 
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‘Chardonnay B.’ 

‘Glera Lunga B.’ – ‘Glera’ 

‘Malbech N.’ 

‘Manzoni Bianco B.’ 

‘Merlot N.’ 

‘Pinot Bianco B.’ – ‘Pinot’ 

‘Pinot Grigio’ – ‘Pinot’ 

‘Pinot Nero N.’ – ‘Pinot’ 

‘Raboso Piave N.’ – ‘Friularo’ 

‘Raboso Veronese N.’ – ‘Raboso’ 

‘Refosco dal Peduncolo Rosso N.’ – ‘Refosco’ 

‘Sauvignon B.’ 

‘Tocai Friulano B.’ – ‘Tai’ 

‘Traminer Aromatico Rs’ 

‘Verduzzo Friulano B.’ – ‘Verduzzo’ 

‘Verduzzo Trevigiano B.’ – ‘Verduzzo’ 

8. Ryšys (-iai) su geografine vietove 

SKVN „Venezia“. Ryšys su aplinka 

Teritorijoje aplink Veneciją ir Trevizą nuo neatmenamų laikų buvo auginamos vynuogės, tačiau būtent Venecijos 
Respublikoje, kur gimė Stato da Terra (liet. „žemyninė valstybė“), buvo suteikta didelė paskata plėtoti vietos vyno 
gamybą. XVIII a.–XIX a. pirmoje pusėje vynuogių auginimo sektoriui pavyko išvengti didelio nuosmukio dėl 
nepaliaujamo ir sumanaus darbo, kurį daugiausia atliko Koneljano vynininkystės mokykla, padėjusi sukurti 
pagrindinį Italijos šiaurės rytų vynuogių auginimo centrą. SKVN „Venezia“ vietovės klimatas apibūdinamas kaip 
drėgnas ir nuosaikus, o tai lemia ne tik vietovės geografinė platuma, bet ir netoliese esanti jūra bei kalnai, lagūnos, 
lygus reljefas ir nuolat pučiantis vėjas. 

SKVN „Venezia“ gamybos vietovė apima Trevizo ir Venecijos provincijas. Tai plati aliuvinės kilmės teritorija, kurioje 
vyrauja iš aliuvinių sąnašų suformuoti dirvožemiai, susidarę daugiausia dėl tirpstančių Alpių ir priešalpinių ledynų, o 
vėliau veikiant didelių upių (Brentos, Pjavės, Taljamento ir, mažesniu mastu, Livencos) vandenims. Lygumą galima 
lengvai padalyti į dvi dalis – aukštutinę ir žemutinę lygumą, atskirtas į paviršių ištekančių šaltinių linija. Aukštutinės 
lygumos dirvožemiams būdingos aliuvinės ir ledyninės bei aliuvinės kilmės kūgio formos sąnašos, o podirvį sudaro 
vien tik žvyras. Tolstant į pietus nuo į paviršių ištekančių šaltinių linijos, kūgio formos žvyringas sluoksnis pamažu 
pereina į vis daugiau ir daugiau smėlio turinčias sąnašas; dirvožemio tekstūra dėl jame esančių dulkių ir molio tampa 
smulkesnė. 

Vietovė, kurioje gaminamas SKVN „Venezia“ žymimas vynas, gali suteikti specifinių savybių įvairiems vynams, 
priklausomai nuo naudojamų vynuogių veislių ir vietos, kurioje jos auginamos. Baltųjų vynuogių veislės paprastai 
auginamos biresniuose, akmeningesniuose dirvožemiuose, siekiant išauginti kvapnesnes ir gaivesnio skonio 
vynuoges. Todėl iš jų pagaminti vynai pasižymi gaiviais gėlių ir vaisiškais aromatais, taip pat puikiai tinka 
putojančiam vynui gaminti. Molinguose dirvožemiuose auginamos raudonųjų veislių vynuogės, iš kurių gaminami 
sodresnio skonio ir tvirtesnės struktūros raudonieji ir rožiniai vynai. Kadangi molingame dirvožemyje yra daug 
mineralinių medžiagų, galima pagaminti aromatingus vynus, nes juose yra tinkamas taninų kiekis ir gerai 
subalansuotas rūgštingumas. 

Pagaminti vynai yra nuo šiaudų geltonumo iki aukso geltonumo spalvos, priklausomai nuo maceravimo trukmės, jie 
pasižymi stipriais, subtiliais ir ilgai išliekančiais aromatais, kuriuos įgauna dėl temperatūros svyravimų laikotarpiu iki 
derliaus nuėmimo, ir harmoningu, grynu ir sodriu skoniu, kurį lemia žvyringi šiaurinės dalies ir dulkiško molio 
pietinės dalies dirvožemiai. Dėl to iš biriame dirvožemyje išaugintų vynuogių pagamintiems baltiesiems vynams 
būdingas gaivus ir vaisiškas skonis ir jie ypač tinkami putojančiam vynui gaminti, o iš molingame dirvožemyje 
išaugintų raudonųjų veislių vynuogių pagaminti vynai yra geros struktūros ir juos galima ilgai laikyti, taip pat jie 
tinkami brandinti. 
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1 kategorija „Vynas“ 

Dėl labai molingų dirvožemių, kuriuose auginamos šios kategorijos vynams gaminti naudojamos raudonųjų veislių 
vynuogės, raudoniesiems ir rožiniams SKVN „Venezia“ žymimiems vynams būdingas sodresnis skonis ir tvirtesnė 
struktūra, o jų spalva yra labai sodri ir ilgai išliekanti. Uostant gali būti aiškiau juntami uogienės, uogų arba aštroki 
tabako ar žolių kvapai. Apskritai, skonis visada yra sodrus su gerai juntamais taninais ir puikiai subalansuotu 
rūgštingumu. Baltieji vynai, gaminami iš biresniuose, akmeningesniuose dirvožemiuose išaugintų vynuogių, yra 
kvapnūs ir gaivūs, juose juntamas pirminis vaisiškas ir gėlių kvapas, pereinantis daugiausia į obuolių, kriaušių ir 
abrikosų aromatus, kurie išsiskiria iš akacijų, pievų gėlių ir ramunėlių kvapų. Skonio struktūra gali būti įvairi, bet 
aiškiai išsiskiria stiprus obuolių aromatas, kurį lemia dideli dienos ir nakties temperatūrų svyravimai. Šios savybės dar 
labiau išryškėja vynuose „Passito“. Šioje vietovėje yra nusistovėjusi tradicija vynams „Passito“ gaminti skirtas vynuoges 
džiovinti džiovinimo patalpose. Pirmiausia, šios vynuogės dažnai paliekamos džiūti ant vynmedžių. Visų pirma, 
vynuogių veislių ‘Verduzzo Trevigiano’ ir ‘Friulano’ vynuogės yra ypač tinkamos vytinti ir gali būti maišomos 
įvairiomis dalimis su kitų veislių vynuogėmis siekiant padidinti aromatinę arba rūgščių frakcijas. 

4 kategorija „Putojantis vynas“, 5 kategorija „Rūšinis putojantis vynas“, 6 kategorija „Rūšinis aromatinis putojantis 
vynas“ ir 8 kategorija „Pusiau putojantis vynas“ 

Iš baltųjų veislių vynuogių galima gaminti vynus su šviežių gėlių ir vaisišku aromatais, kuriuos lemia birus, 
akmeningas dirvožemis, suteikiantis baltųjų veislių vynuogėms daugiau aromato ir gaivumo savybių, kurias dar 
labiau paryškina drėgnam ir nuosaikiam klimatui būdingi dienos ir nakties temperatūrų svyravimai. Todėl jos yra 
ypač tinkamos putojantiems ir pusiau putojantiems vynams gaminti – ši praktika taip gerai įsitvirtino šioje vietovėje, 
kad dabar ji yra viena svarbiausių pasaulyje. Tai aiškus ženklas, kad ši aplinka yra tikrai tinkama. 

Įvairioms kategorijoms priskiriamų SKVN „Venezia“ žymimų putojančių vynų, kurie yra baltieji arba rožiniai vynai ir 
kurie gali būti su vynuogių veislių ‘Pinot’, ‘Pinot Grigio’, ‘Pinot Nero’, ‘Chardonnay’ ir ‘Traminer’ nuorodomis, spalvos 
yra įvairaus intensyvumo šiaudų geltonumo, kartais su aukso arba vario atspalviais, arba, jei jie pagaminti iš juodųjų 
vynuogių veislių vynuogių ir fermentuoti be odelių, kartais įgauna rausvą atspalvį. Jie pasižymi lengva ir ilgai 
išliekančia puta bei subtiliu, kartais vaisišku aromatu. Jie pasižymi gaiviu skoniu, kuris gali būti įvairus – nuo briuto 
iki pusiau sauso, o kartais, jei jie pagaminti iš vynuogių veislės ‘Traminer’ vynuogių, – saldus ir aromatingas. 

SKVN „Venezia“ vietovėje, t. y. teritorijoje nuo Trevizą supančių kalvų iki Pjavės upės slėnio, yra nusistovėjusi vynų, 
kuriuos galima priskirti kategorijoms „Putojantis vynas“, „Rūšinis putojantis vynas“ ir „Rūšinis aromatinis putojantis 
vynas“, gamybos tradicija taikant antrinės fermentacijos autoklavuose metodą („Charmat“ metodą). Šioje vietovėje 
įprasta taikyti įvairios trukmės antrinę fermentaciją autoklavuose, atidedant pagamintų vynų pateikimo vartoti datą 
tam, kad vynas įgautų tam tikrų specifinių savybių, pavyzdžiui, duonos plutos aromatą, kuris priklauso nuo to, kokia 
yra suskaidytų mielių ląstelių ir vyno, kuriam taikoma antrinė fermentacija, sąlyčio trukmė, ir smulkius ilgai 
išliekančius burbuliukus, kurie priklauso nuo antrinės fermentacijos trukmės. 

8 kategorijai „Pusiau putojantys vynai“ priskiriami vynai, žymimi SKVN „Venezia“, kurie yra baltieji ir rožiniai vynai ir 
kurie gali būti žymimi vynuogių veislių ‘Pinot Grigio’ arba ‘Chardonnay’ nuorodomis, pasižymi įvairaus intensyvumo 
šiaudų geltonumo arba rausva spalva, o kartais, pavyzdžiui vynai su ‘Pinot Grigio’ nuorodomis, vario atspalviu. Jiems 
būdingas subtilus ir vaisiškas aromatas ir skonis, kuris gali būti nuo sauso iki pusiau sauso. 

Žmogiškieji veiksniai 

Rasta daugybė įrodymų, kad vietovėje, kurią apima SKVN „Venezia“, vynuogės buvo auginamos nuo romėnų laikų. 
Daugelis iš šių kraštų buvo nusiaubti įsiveržus barbarams. Viduramžiais Konkordijos Sadžitarijos vyskupai nusprendė 
pastatyti Sumagos vienuolyną. Jis buvo patikėtas benediktinams, kurie prisidėjo prie žemės apsodinimo vynmedžiais 
ir kviečiais. Vienuolynai tapo tikrais mokymosi centrais ir nuo XIX a. buvo svarbūs vynuogių auginimo ir vyno 
gamybos centrai. Tačiau būtent Venecijos Respublikoje, kur gimė Stato da Terra (liet. „žemyninė valstybė“), buvo 
suteikta didelė paskata plėtoti vietos vyno gamybą; taip atsirado „vynuogių auginimo aristokratija“, kuri suteikė 
galimybę smulkiesiems ūkininkams sužinoti naujos informacijos ir išmokti naujų vyno gamybos metodų. 

Venecijos vynai buvo kokybiškesni už nevietinius vynus dėl to, kad aplinka natūraliai tiko vynmedžiams auginti, ir dėl 
kilmingųjų, kurie lenktyniavo siekdami pagerinti vyno kokybę, nes taip galėjo įrodyti savo prestižinį statusą net ir 
vynuogių auginimo ir vyno gamybos srityse. 
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Per pastaruosius 20–25 metus, po to, kai 1985 m. buvo patirta žala dėl šalčio, SKVN „Venezia“ vietovės vyno 
sektoriuje buvo atnaujintas vynuogynų valdymas. Naujasis būdas yra grindžiamas sodinimo tankiu ir pasirenkamais 
klonais siekiant pagerinti vyno kokybę; gerais vyno perdirbimo įgūdžiais ir, ypač gaminant įvairioms kategorijoms 
priskiriamus putojančius vynus, fermentacijos ir antrinės fermentacijos reguliavimu autoklavuose; vynų pateikimo 
vartoti laiku, siekiant kuo geresnės kokybės, remiantis ilgaamže istorija, kai žmogaus dėmesys, atsidavimas ir 
atkaklumas padėjo pagrindą SKVN „Venezia“. 

Vietovės putojančio vyno kultūra dabar yra savaime suprantama ir gali būti laikoma tradicine, kaip ir naudojamos 
veislės, kurios istoriškai buvo auginamos gamybos vietovėje, įskaitant ‘Pinot Nero’, ‘Pinot Grigio’, ‘Pinot Bianco’, 
‘Traminer’, ‘Tocai Friulano’, ‘Verduzzo’, ‘Glera’ ir ‘Raboso’. Parduodami vynai gerai atspindi SKVN „Venezia“ ir puikius 
gamintojų techninius įgūdžius bei verslo nuovoką. 

9. Kitos pagrindinės sąlygos (išpilstymas, ženklinimas, kiti reikalavimai) 

NĖRA 

Nuoroda į produkto specifikaciją 

https://www.politicheagricole.it/flex/cm/pages/ServeBLOB.php/L/IT/IDPagina/15193   
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